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2 Kultúra és kulturális tudatosság  
 
1., Mi a kultúra?  Húzza alá az alábbi definíciókban szisztematikusan megjelenı fogalmakat: 
 

Kluckhohn és Kelly (1945: 97): „Kultúra alatt az olyan a történelem során keletkezett az életet nyilvánvalóan vagy rejtve, 
racionálisan vagy irracionálisan meghatározó mintákat értjük, melyek egy adott pillanatban irányíthatják az ember viselkedését.” 
 

Linton (1945: 32): „Egy kultúra a tanult viselkedés-minták és a viselkedés eredményeinek szövevénye. Alkotóelemei jellemzıek 
egy adott társadalom tagjaira, akik ezeket maguk között tovább is adják.”  
 

Parson (1949: 8): „A kultúra olyan viselkedés-mintákban és  az emberi cselekedeteknek olyan következményeiben érhetı tetten, 
melyek örökölhetıek, azaz melyeket a biológiai génektıl függetlenül generációról generációra továbbadnak.”  
 

Kroeber és Kluckhohn  (1951: 181): „A kultúra nyilvánvaló és rejtett mintákból áll, melyek jellemzik és befolyásolják a viselkedést, 
és amelyeket jelképek által tanulunk és adunk tovább. E jelképek embercsoportok teljesítményét, termékeit fejezik ki, melyek pl. tárgyak 
formájában öltenek testet. A kultúra lényege azonban hagyományos (azaz történelmileg kialakult és kiválasztódott) szellemiségben található, 
és különösen az ehhez kapcsolható értékekben. A kulturális rendszerek egyrészt cselekvések eredményei, másrészt további cselekvések 
kiváltói lehetnek.”  
 

Hofstede (1984: 51): „A kultúra kollektív agyprogramozás, mely megkülönbözteti az emberek egyik csoportját egy másiktól.”  
 

Damen (1987: 367): „A kultúra az emberi élet – a mindennapi élet – tanult és közös mintáiból és modelljeibıl áll. E minták és 
modellek áthatják a társadalmi érintkezés minden aspektusát. A kultúra az emberiség elsı számú módszere az alkalmazkodásra.”  
 

Banks és McGee-Banks (1989: 8): „Manapság a legtöbb társadalomkutató szerint a kultúra elsı sorban a társadalmak 
szimbolikus, fogalomalkotással kapcsolatos és megfoghatatlan aspektusaiból áll. A kultúra lényege nem a tárgyakban, eszközökben vagy 
más megfogható kulturális elemben nyilvánul meg, hanem abban, ahogyan egy csoport tagjai értelmezik, használják és érzékelik ezeket. A 
modern társadalmakban az értékek, szimbólumok, értelmezések és perspektívák különböztetnek meg egy népet a másiktól, és nem tárgyak 
vagy a társadalmak más kézzelfogható aspektusai. Az azonos kultúrához tartozó emberek általában hasonlóan értelmezik a szimbólumok, 
tárgyak és viselkedési formák jelentését.”  
 

Lederach (1995: 9): „A kultúra egy embercsoport közös tudása és módszere az érzékelésre, értelmezésre, kifejezésre és arra, 
hogy hogyan reagáljanak a körülöttük lévı társadalmi jelenségekre.”  

 
Spencer-Oatey (2000: 4): „A kultúra attitődök, hitek, viselkedési normák, alap feltevések és értékek nehezen körülhatárolható 

együttese, melyek egy csoportra jellemzıek, és melyek befolyásolják a csoport tagjainak viselkedését, és azt, ahogyan mások viselkedését 
interpretálják.”  

 
2., A kultúra tartalma  
 
Hogyan találkozunk a kultúrával? 
 

• NAGYBETŐS KULTÚRA (teljesítmény-kultúra) 
• kisbetős kultúra (viselkedés kultúra) 

 

 
 

(Tomalin és Stempleski, 1993: 7) 

Termékek: 
irodalom 

zene 
folklór 

ember alkotta tárgyak 
stb. 

Gondolatok: 
hitek 

értékek 
intézmények 

stb. 
 

Viselkedés: 
hagyományok 

szokások 
öltözködés 

étel 
szabadidı 

stb. 
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KULTÚRA 

                                                                             
                                                                           
 
Országismeret 
 
 
Civilizációs témakörök 

Történelem 
Földrajz 
Hagyományok 
Szokások 
Intézmények 
Gazdaság 
Mővészet 
Tudományos eredmények 
Irodalom 
Népszerő kultúra  
Értékrendek 
Ünnepek 
Kulináris szokások 
Mindennapi tudnivalók 
Tabutémák  
Ügyintézés stb. 

Szókincs kulturális konnotációi 
Szociolingvisztikai jellemzık    
 

 
Viselkedéskultúra 

 
 
Viselkedési- és beszédminták 
Nyelvi funkciók 

Üdvözlés 
Beszélgetés kezdeményezése 
Elbúcsúzás 
Véleménykérés 
Véleménykifejtés 
Egyetértés, egyet nem értés 
Közbeszólás 
Kérés, visszautasítás 
Tanácskérés és -adás 
Panaszkodás 
Kritika 
Társalgás 
Látogatás 
Telefonálás stb. 

Pragmatikai jellemzık  
Testbeszéd 
Kulturális dimenziók 

 

 
  Szövegkezelés és szerkezet 
 
 

Szövegnyelvészeti jellemzık   
Érvek alátámasztása 
Gondolatok összekapcsolása 
Kohézió, Logika 
Retorikai elemek 
Szöveg és célközönség     
       viszonya 
Írott szövegek szerkezete 
Nyilvános beszédek 
Mediálás (tömörítı fordítás,    
                 közvetítés) 
Fordítás  
Tömörítés stb 

   Szövegalkotási folyamatok 
Anyaggyőjtés a témához 
Lényeges pontok meghatáro- 
      zása és kiemelése 
Gondolatok és érvek  
     kidolgozása, kifejtése, 
     újragondolása stb. 

     
 

 
 
 
Háttértudás 
Társadalmi és morális tudatosság 
Tolerancia 
Elfogadás 
Nyílt gondolkodás 
Rugalmasság 
                
 

 
 
 

Megfelelı viselkedés 
Alkalmazkodási képesség 
Önbizalom 

 
 

 
Világos kifejezésmód 

 
 
 
 
 
 
 
                                         Nem  anyanyelvi beszélı jobb fogadtatása / elfogadása 
 
                                                                                                                                                                                                      (Holló, 2008) 
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3., Kommunikatív kompetencia – a megfelel ı nyelvhasználat : 
 

Hymes (1972):   Nyelvi szabályok + a nyelvhasználat közösségi szabályai → nyelvi (nyelvtani, nyelvhelyességi) 
és szociokulturális (nyelvhasználati) kompetencia  
 
A kommunikatív kompetencia elemei - Canale és Swain (1980): 
 

1. Grammatikai (vagy nyelvi) kompetencia – a nyelv alapvetı elemeinek ismerete (szókincs,  
   nyelvtan, kiejtés, helyesírás stb.) 
2. Szövegszerkesztési kompetencia – az a képesség, hogy a nyelv elemeibıl írott vagy beszélt 

szöveget tudunk alkotni 
3. Szociolingvisztikai kompetencia – az a képesség, hogy a nyelvet a nyelvhasználati 

helyzetnek megfelelıen használjuk (pl. megfelelı szóhasználat, stílus, 
udvariassági szabályok betartása) 

4. Stratégiai kompetencia – az a képesség, ami átsegít bennünket a nyelvtudás hiányosságai  
   miatt elıforduló kommunikációs nehézségeken. (pl. visszakérdezés, ha  
   nem értünk valamit vagy idıt akarunk nyerni a válaszunk  
   megfogalmazására, ismeretlen szavak kitalálása a szövegkörnyezetbıl,  
   körülírás vagy mutogatás, ha nem jut eszünkbe egy szó vagy kifejezés) 

 
 
4., Mi másra van szükség?  
 
Van Ek (1986) - A kommunikációs képesség modellje: 
 

1. Nyelvi kompetencia  – az a képesség, hogy a nyelvhasználó érthetı, helyes, a nyelv  
szabályait követı nyelvi megnyilvánulásokat produkál, és meg is érti a  
helyes, konvencionális értelmet tükrözı mondatokat. 

2. Szociolingvisztikai kompetencia – az a képesség, mellyel a nyelvhasználó helyes nyelvi 
      megnyilvánulásokat a megfelelı szituációban és megfelelı módon használ. 

3. Szövegkezelési kompetencia – az a képesség, mellyel a nyelvhasználó megért és megfelelı 
    módon alkot írott vagy beszélt szövegeket. 
4. Stratégiai kompetencia – kommunikációs nehézségeken átsegítı készség, pl. 

visszakérdezés, ismétlés vagy magyarázat kérése, körülírás 
5. Szociokulturális  kompetencia  – az a képesség, mellyel az idegennyelv használó felméri és 

ismeri a saját kultúrája és a célkultúra közötti különbségeket, és ezeket 
megfelelı háttértudással és készségekkel hidalja át. 

6. Szociális kompetencia  – az a képesség, mellyel a nyelvhasználó különféle társasági 
helyzeteket kezelni tud, megfelelı motivációval és attitőddel rendelkezik  
ahhoz, hogy másokkal kommunikáljon. 

 
 
5., Nyelvi kompetencia ���� saját hang és mediáció (Kramsch, 1993)  
 
1., Az anyanyelvi kompetencia lehetetlen cél a nem anyanyelvi beszélıknek. Még az úgynevezett kétnyelvő 
beszélık sem mozognak egyforma otthonossággal a két nyelvben. 
 
2., Az anyanyelvi minta elvárása „nyelvi skizofréniát” és frusztráltságot idézne elı, a nyelvhasználó ugyanis 
elveszítené saját hangját, saját egyéniségét. Ez állandósult kulturális sokkhoz vezetne. 

 
→ Kívánatosabb: Az idegennyelv-használó tudja kezelni az interkulturális kapcsolatokat, megfelelıen tudja 
interpretálni a közte és a másik kultúrát képviselı partner közötti viselkedési, világlátásbeli és értelmezési 
különbségeket.  
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6., A kompetens kommunikátor  (Gudykunst 1994):  
 

Motiváció  arra, hogy   
- elérjük céljainkat,  
- kényelmesen érezzük magunkat különféle kommunikációs helyzetekben,  
- elkerüljük a szorongást,  
- mindkét fél számára érthetı kommunikációs közeget teremtsünk,  
- kommunikációs partnereink elfogadjanak bennünket 

Kulturális és nyelvi tudás  ahhoz, hogy  
- tudjuk, hova fordulhatunk információért és azt fel is tudjuk használni,  
- fel tudjuk mérni és értelmezni tudjuk a személyes és kulturális hasonlóságokat és 
különbségeket  

Készségek  arra, hogy  
- ne csak céljainkat tartsuk szem elıtt, hanem a kommunikációs folyamatot is,  
- tudatosan és érzelmileg is rá tudjunk hangolódni a kommunikációs folyamatra és a partner(ek)  
  viselkedésére,  
- empatikusak legyünk,  
- túltegyük magunkat a szorongást keltı helyzeteken 

 
 
7., Kulturális tudatosság  
 
A kulturális tudatosság  érzékenység a nyelvhasználatban és kommunikációban  megnyilvánuló kulturálisan 
meghatározott viselkedés iránt.   (Tomalin & Stempleski, 1993) 
 
Az (inter)kulturális tudatosság  annak a képessége, hogy kritikusan értelmezzük és értékeljük saját 
kultúránk és a célkultúra társadalmi szokásait, termékeit, a kommunikáció módjait és ennek alapján hozzunk 
döntéseket arról, hogy milyen szerepet vállaljunk az interakcióban, például mennyire alkalmazkodjunk 
partnerünk szokásaihoz, vagy éppen mennyire ragaszkodjunk a sajátunkhoz.  (Holló, 2008) 
 
 
8., Csoport – és kultúraközi kapcsolatok :  Interkulturális kompetencia:  

• A kapcsolatteremtés és –fenntartás képessége   
• A pontos információátadás képessége (minimális torzítással)  
• Együttmőködést nyerı képesség  (meggyızés, a másik fél együttmőködésének elnyerése)  
  
 

9., Interkulturális kommunikatív kompetencia     
 
Byram (1997: 71): 

Interkulturális kommunikatív kompetencia  
„[Az interkulturális kompetencia azt jelenti, hogy] képesek vagyunk más országból, más kultúrából 
származó emberekkel idegen nyelven kommunikálni, oly módon, hogy a kommunikáció menetét úgy 
alakítjuk, hogy nekünk is és a többi résztvevınek is megfeleljen. A másik kultúra ismeretét és az 
idegennyelvi kompetenciánkat össze tudjuk kapcsolni, és fel tudjuk arra használni, hogy tudatosan 
értelmezzük a nyelvi elemek különleges jelentéseit, a magukban hordozott értékeket és konnotációkat.” 

 
 
10., A kulturális tudatosság és kulturális kompeten cia fejlesztése   (Seelye, 1988):  

 
1. Rendelkezzünk intellektuális kíváncsisággal a különbözı kultúrák iránt, és empatikusan viselkedjünk az ott 

élıkkel. 
2. Értsük meg, hogy a társadalmi tényezık, mint pl. kor, nem, társadalmi osztály, lakóhely, meghatározzák azt, 

ahogy az emberek beszélnek és viselkednek. 
3. Értsük meg a szavak és kifejezések kulturális konnotációját a célnyelvben. 
4. Értsük meg, hogy mindenki viselkedését a kulturális háttere befolyásolja. 
5. Fedezzük fel tudatosan, mi számít szokásos viselkedésnek a célországokban. 
6. Találjunk önállóan megfelelı információforrásokat a célországokról 



IPPM-109 Interkulturális kommunikáció - Holló Dorottya                                                                                  5 
 

 

7. Tudjuk jól használni az információkat, az általánosításokat értékeljük, illetve érvekkel alátámasztva 
finomítsuk. 
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